Sun-Ah Jun: Prosodic Typology: The Phonology of Intonation and Phrasing

Lenka Weingartová, LF-LOG, 2007


Sun-Ah Jun
Prosodic Typology: The Phonology of Intonation and Phrasing

Oxford Uni Press, 2005, pp. 431 – 458

1. Úvod

Prozodické vlastnosti jazyků jsou nesnadno popsatelnou částí jazyka a jsou také často popisovány různými soustavami s různými předpoklady. Je tedy těžké sestavit jednotnou prozodickou typologii, která by sloužila k porovnávání prozodických rysů v jazycích. Až příchod autosegmentálně-metrického (dále jen AM) modelu intonační fonologie umožnil jednodušší srovnávání prozodie a vydláždil tak cestu prozodické typologii.


V AM modelu je prozodie popsaná s pomocí dvou aspektů: prozodické struktury výpovědi a vztahů prominencí uvnitř této struktury. Prozodická struktura je definována jako hierarchické uspořádání prozodických jednotek od nejmenší (mora, slabika) k největší (intonační fráze,
 výpověď).  Tyto dva aspekty jsou realizovány suprasegmentálními jevy (výškou, trváním, amplitudou) i segmentálními vlastnostmi (realizace vokálů a konsonantů). Prozodické vlastnosti výpovědi jsou přitom kombinací prozodie na úrovni slova (lexikální) a na úrovni fráze (postlexikální), které se navzájem ovlivňují.


Jazyky byly na základě slovní prozodie rozděleny na tónové jazyky – tone languages (mandarínština), jazyky s přízvukem – stress languages (angličtina, němčina) a jazyky s melodickým přízvukem – lexical pitch-accent languages (japonština, baskičtina). Tyto lexikální rysy se však mohou prolínat, např. tónové jazyky mohou (mandarínština) a nemusí mít přízvuk (kantonština), přízvukové jazyky mohou (Chickasaw
) a nemusí  mít melodický přízvuk (angličtina) a jazyky s melodickým přízvukem mohou (srbochorvatština, švédština) a nemusí mít přízvuk (japonština). Existuje také skupina netónových a nepřízvukových jazyků, které mohou mít melodický přízvuk (tokijská japonština), ale nemusí (soulská korejština). Stručně řečeno, tyto tři faktory jsou na sobě nezávislé.

Také intonační rysy nejsou z lexikálních prozodických charakteristik bezprostředně předvídatelné. Například melodický vrchol (pitch event) na slabice může zároveň být postlexikálním melodickým přízvukem, větným přízvukem nebo hraničním tónem. Proto je při tvorbě prozodické typologie nutné studovat lexikální i postlexikální prozodické rysy.

Další již známou prozodickou vlastností jazyků je rytmus a jeho časová jednotka (timing unit); na tomto základě vzniklo členění na: jazyky počítající mory (mora-timed, japonština), jazyky počítající slabiky (syllable-timed, španělština) a jazyky počítající přízvuky (stress-timed, angličtina).

Ovšem jednotky na úrovni vyšší, než je slovo, mají také rytmickou povahu; často začínají nebo končí prominentní slabikou (popř. slovem), jejich hranice mají tendenci se objevovat pravidelně a snaží se vyhnout tomu, aby byly příliš krátké (stress clash) nebo příliš dlouhé (stress lapse).

Opět ale nelze vyšší prozodické jednotky předvídat z rytmického typu jazyka. Jazyk může mít takty,
 ať počítá mory (např. japonština), slabiky (např. francouzština) nebo přízvuky (např. Chickasaw).


Do studia prozodické typologie je nutno zahrnout nejen prozodické jednotky definované intonací, ale také prozodické jednotky definované mírou hloubky předělů (break index), protože existují jazyky jako mandarínština a kantonština, které nemají melodický průběh,
 jenž by konzistentně vymezoval prozodickou jednotku v rámci výpovědi. Inventář předělových indexů ale svědčí o tom, že mluvčí vnímají mezi slovem a výpovědí ještě nejméně jednu úroveň.


Cílem je tedy ustanovit prozodickou typologii, která by srovnávala prozodické rysy jazyků popsaných v této knize a několika dalších, popsaných s pomocí AM modelu intonační fonologie.


V části 2 autorka uvádí přehled prozodických systémů jedenácti jazyků založený na modelech ToBI, v části 3 předkládá model prozodické typologie založený na aspektech prominence a rytmicko-prozodické struktury a část 4 se věnuje přizpůsobivosti transkripčního systému ToBI a dalším příbuzným otázkám.
2. Přehled jedenácti ToBI systémů

Přehled je uveden v Tabulce 1. Zaměřuje se na tóny a předělové indexy (break indices). Zahrnuje ToBI systémy Mainstream American English (MAE_ToBI), standardní němčiny (GRToBI), neapolské italštiny (IToBI), srbochorvatštiny (SCToBI), tokijské japonštiny (J_ToBI), soulské korejštiny (K-ToBI), mandarínštiny (M_ToBI), kantonštiny (CToBI), Chickasaw (Ch-ToBI) a Bininj Gun-wok
 (BGW ToBI).


Tyto systémy jsou srovnávány ve čtyřech kategoriích: typy vrstev, typy předělových indexů, typy tónů na vrstvě tónů a typy prozodických jednotek definovaných intonací.

Do kategorie typů vrstev byly zahrnuty jen ty vrstvy, které se liší od čtyřech základních v anglické ToBI (vrstva ortografická, vrstva tónů, vrstva předělových indexů, vrstva ostatních jevů),
 protože všechny zde popsané systémy tyto čtyři vrstvy obsahují.

Co se týče typů předělových indexů, číslovky značí standardní typy předělů pro angličtinu (0 značí oslabenou hranici mezi slovy, 1 hranici mezi slovy ve frázi, 2 nestandardní rozdělení (mismatch) nebo slabší hranici intonační fráze, 3 střední hranici intonační fráze, 4 plnou hranici intonační fráze). Pokud je význam některého indexu odlišný, je uveden v závorce za daným indexem (například 2(IP) u srbochorvatštiny znamená, že předěl s indexem 2 vyznačuje konec intonační fráze).

Ve sloupci typů tónů mají tóny uvedené na jedné řádce vždy stejnou funkci a náleží ke stejné prozodické jednotce – jsou to buď lexikální tóny, melodické přízvuky nebo hraniční tóny. V posledním případě je na stejné řádce v pátém sloupci uveden typ jednotky, kterou ohraničují (AP – Accentual Phrase, takt; ip – Intermediate Phrase, střední fráze; IP – Intonation Phrase, intonační fráze). K typům tónů se přidává diakritika jen když daný jev je v jazyce distinktivní (např. ! pro downstep v angličtině).


Z tabulky je dále vidět, že všechny jazyky mají prozodické jednotky nad úrovní slova. Kromě mandarínštiny a kantonštiny mají alespoň dvě prozodické jednotky vyznačené intonací: intonační frázi a menší jednotku, nazývanou střední fráze, takt nebo fonologická fráze (PhP).

ToBI analýzy také ukazují odlišnost jazyků v typech tónů (lexikální tón, melodický přízvuk nebo hraniční tón) a v inventářích tónů. Z typů tónů můžeme usoudit, zda jazyk je tónový, přízvukový nebo nemá žádnou lexikální specifikaci prozodie. Nelze ovšem rozlišit jazyky s přízvukem od jazyků s melodickým přízvukem, protože AM model neříká, zda melodický přízvuk je vlastnost lexikální nebo postlexikální. Hlavním rozdílem mezi nimi je ve velikosti inventáře tónů – jazyky z přízvukem mají mnoho druhů melodického přízvuku, zatímco jazyky s lexikálním melodickým přízvukem mají jen jeden nebo dva. 


Jazyky se také liší ve způsobu, jakým jsou tóny asociovány s textem, ačkoliv to z tabulky není vidět. Stejně tak se liší i vztah mezi tóny a významem. Bylo by předčasné zahrnovat tento vztah do prozodické typologie, je potřeba další výzkum, který by zahrnoval i pragmatické a sociolingvistické faktory. 

3. Prozodická typologie
Tento model prozodické typologie je založen na analýzách různých jazyků AM modelem intonační fonologie. AM model ovšem nezahrnuje informace o lexikální prozodii ani o rytmických jednotkách. Například nerozliší jazyky s pouze melodickým přízvukem (japonština) od jazyků s melodickým i normálním přízvukem (srbochorvatština). Také nerozliší jazyky počítající přízvuk (angličtina) od jazyků počítajících slabiky (italština). To vše však musí být do prozodické typologie zahrnuto (podobný názor mají i Hirst a Di Cristo, 1998). Tato typologie kombinuje lexikální a postlexikální prozodické jevy a rozlišuje dva hlavní aspekty: prominenci a rytmicko-prozodickou strukturou výpovědi.

Prominence, jako kategorie v prozodické typologii, se zabývá tím, jak je prozodicky realizována prominence lexikální jednotky a jak jsou postlexikálně realizovány prominenční vztahy mezi slovy. Jako kategorie lexikální prominence byly vybrány tón, přízvuk a melodický přízvuk. Definice jsou následující: jazyk je zařazen jako tónový, jestliže má předepsané vrcholy (pitches) pro slabiky, morfémy nebo slova, tzn. výškové vrcholy tvoří paradigmatický kontrast. Jazyk spadá do kategorie přízvukových, pokud je určitá slabika ve slově prominentnější než ostatní a vykazuje syntagmatický kontrast. Jazyk má lexikální melodický přízvuk, když má určitá, ne však každá, slabika ve slově lexikální specifikaci melodie, která vykazuje syntagmatický kontrast. Melodický průběh takovéto slabiky je pak ve velké míře nezávislý na intonaci – na rozdíl od slabiky přízvukované normálně. Údaje naznačují, že na postlexikální úrovni existují dva způsoby, kterými se realizuje prominence: kulminativně označením hlavy prozodické jednotky a demarkativně označením okraje prozodické jednotky. První případ nastává, když se slabika nebo slovo stane prominentní díky lokální manipulaci suprasegmentálních rysů jako např. výška, trvání nebo amplituda.  Druhý případ nastává, když je prominentní slovo umístěno na určitém místě v prozodické jednotce (na začátku nebo na konci) a frázový tón označuje okraj této prozodické jednotky. Hraniční tóny jsou příklady takovéto demarkativní prominence.
Další kategorií je rytmicko-prozodická struktura výpovědi. Rytmická struktura odkazuje na rytmickou jednotku menší než slovo a prozodická struktura odkazuje na prozodickou jednotku větší než slovo. Tyto struktury se kombinují, protože rytmická jednotka může být reprezentována jako prozodická jednotka a zároveň prozodická jednotka má rytmickou povahu. V jazycích počítajících přízvuky je rytmus vnímán skrze posloupnost prominentních a neprominentních slabik; odpovídající prozodickou jednotkou je stopa.

Jazyky se liší v tom, jak jsou rytmicky a prozodicky organizovány. Přestože rytmické struktury a realizace prominencí na lexikální úrovni úzce souvisí s těmi na postlexikální úrovni, postlexikální prozodické struktury nejsou plně předvídatelné z lexikálních vlastností. Tabulka 2 ukazuje prozodické rysy jedenadvaceti jazyků rozdělené do dvou kategorií – prominence a rytmicko-prozodická jednotka. Každá kategorie je dále rozdělena na lexikální a postlexikální úroveň. Lexikální prominence se dělí na tón, přízvuk a lexikální melodický přízvuk (což umožňuje reprezentaci jazyků, které mají více než jeden způsob vyznačování lexikální prominence). Postlexikální prominence se dělí na dvě kategorie podle realizace: označující hlavu (kulminativní) a označující okraj (demarkativní). 
Podobně je rozdělená i kategorie rytmicko-prozodické jednotky na lexikální a postlexikální. Lexikální rytmická jednotka obsahuje tři kategorie, které odrážejí tři typy rytmických jednotek: mora, slabika a stopa (ačkoliv rozdělení není ve skutečnosti takto jednoznačné).
Ve sloupci postlexikální rytmicko-prozodické jednotky se zkratka AP používá pro označení nejmenší rytmicko-prozodické jednotky nad úrovní slova, ip je zkratka pro prozodickou jednotku větší než slovo, ale menší než intonační fráze (IP). Ta označuje největší prozodickou jednotku vyznačenou intonací. Objeví-li se ve sloupci IP „x+1“ znamená to, že pro daný jazyk byla navržena ještě jedna vyšší jednotka (např. výpověď). Jazyky jsou uspořádány do čtyř skupin podle svých slovně-prozodických charakteristik: jazyky s přízvukem, jazyky s lexikálním melodickým přízvukem, jazyky s žádnou s těchto charakteristik a tónové jazyky. Je třeba zmínit, že kdybychom použili jiné modely prozodie, došli bychom k poněkud jiné kategorizaci. Má se však za to, že by se nelišila dramaticky, pokud tyto modely používají stejné principy jako AM model intonační fonologie. Samozřejmě lze měnit názvy a počet jednotek.
Níže uvádíme generalizace získané na základě údajů z tabulky:

(a) Všechny jazyky mají nejméně jednu prozodickou jednotku nad úrovní slova.

(b) V jazycích s přízvukem je slovní prominence vždy značená postlexikálním melodickým přízvukem.

(c) Většina jazyků s melodickým přízvukem označuje slovní prominenci na postlexikální úrovni oběma způsoby – kulminativně i demarkativně. 
(d) Jazyky, které nemají žádný rys lexikální prozodie, označují prominenci slova demarkativně.
(e) Jazyky bez přízvuku mohou mít postlexikální melodický přízvuk. 
(f) Počet a typ rytmicko-prozodických jednotek na postlexikální úrovni není předvídatelný z lexikální rytmické jednotky ani z typu lexikální prominence.

(g) Neexistuje přímý vztah mezi typem lexikální prominence a typem lexikální rytmické jednotky. Také není žádný vztah mezi typem postlexikální prominence a typem postlexikální rytmicko-prozodické jednotky.
(h) Jak naznačují body (b) - (d), typ postlexikální prominence je částečně předvídatelný z typu lexikální prominence.
Prozodická kategorizace v Tabulce 2 také zachycuje mezijazykové rozdílnosti a podobnosti. Co tato kategorizace však nezachycuje, jsou rozdíly mezi jazyky s přízvukem, které se liší frekvencí a typem postlexikálního melodického přízvuku. Také nezahrnuje kategorii kvantity (délky), protože je většinou včleněná do typu tónů. V transkripci ToBI je distinkce kvantity zadána v ortografické vrstvě. 
Typologie též nezahrnuje vztah mezi melodií a významem ani funkce a realizace melodií v jazycích (Laddova intonační typologie). Jak bylo výše zmíněno, tyto vztahy ještě nejsou plně prostudovány. Taktéž další dvě Laddovy kategorie (akcentuální a prozodická) nejsou zachyceny, neboť jeho typologie se zabývala vztahem prozodie a morfosyntaxe či fonologie, zatímco tato typologie zkoumá charakter prozodie samotné a její realizace. 
Pro ověření navrženého modelu by měla být provedena analýza dalších jazyků v rámci AM modelu intonační fonologie.
3. Transkripce ToBI: Její přizpůsobivost a rozšíření
Principy této transkripce vznikly sice na základě intonace americké angličtiny, ale do systému ToBI je bez újmy na integritě možné zahrnout i další přízvukové jazyky, jazyky s lexikálním melodickým přízvukem a dokonce i tónové jazyky nebo jazyky bez těchto specifikací. Jeho přizpůsobivost spočívá v rozmanitosti systému vrstev a možnosti jejich rozšiřování.
Jedním z principů ToBI je to, že bychom měli transkribovat pouze distinktivní informace (je to fonologický, nikoliv fonetický model) – vyvstává ovšem otázka, co jsou distinktivní informace v prozodii. Úrovní distinktivnosti je totiž víc – kromě rysů, které jsou distinktivní v běžném slova smyslu, ještě v prozodii můžeme nalézt rysy, jež mění sociolingvistický význam výpovědi, např. dialekt nebo styl řeči. Pak záleží na druhu výzkumu, které úrovně budou do modely zahrnuty.

Také v rámci jedné vrstvy můžeme provádět změny systému – mandarínská ToBI například do vrstvy tónů zahrnuje i informace o rozsahu výškových vrcholů. A jak mandarínština, tak i kantonština používají pro transkripci lexikálních tónů místo písmen H a L číslovky (např. 221, 55, 32).
Transkripce by také neměla zahrnovat redundantní nebo předvídatelné informace (např. předvídatelné z intonačního systému, ze slovníkových údajů – umístění anglického lexikálního přízvuku – nebo z jiných vrstev). Ale protože výzkum na základě ToBI je neustále v pohybu, často je účelné transkribovat veškeré informace a pak studovat jejich vztahy.

Přidávání nebo rozdělování vrstev je často užitečné, v závislosti na studovaném jazyku a jevech. Díky tomu lze s pomocí ToBI provádět výzkum všech aspektů prozodie a rozhraní prozodie a gramatiky, aniž by se ztratila integrita systému.

Takováto velká přizpůsobivost by ovšem mohla být i slabostí, protože neexistují omezení počtu či druhů vrstev ani symbolů a diakritiky, které lze přidávat. Je možné, že tato situace bude vyřešena vytvořením více systémů ToBI pro různé druhy výzkumu.

5. Závěr


Na základě AM modelu intonační fonologie byl navržen model prozodické typologie. Podobnosti a odlišnosti jednadvaceti jazyků byly zachyceny s pomocí dvou prozodických kategorií, prominence a rytmicko-prozodické jednotky, které se dále dělí na lexikální a postlexikální úrovně.

Je nutné popisovat další a další jazyky, abychom plně porozuměli jazykově specifickým a univerzálním prozodickým rysům a abychom ověřili tento model prozodické typologie.

Nakonec bylo nadneseno, že systém ToBI je výborným nástrojem pro výzkum prozodických rozhraní – syntakticko-prozodického přiřazování, sémanticko-pragmatického významu, struktury diskurzu, sociolingvistiky a dalších – v němž bude nutno ještě pokračovat.
� orig. Intonation Phrase – dala by se přeložit jako promluvový úsek, pro větší ilustrativnost anglického termínu ale budu používat doslovný překlad


� americký indiánský jazyk, kterým mluví stejnojmenný kmen sídlící na jihovýchodě státu Oklahoma


� orig. Accentual Phrase


� orig. tonal event


� tento termín byl nedávno zaveden, aby zastřešil skupinu úzce příbuzných australských domorodých dialektů jako Kunwinjku, Mayali, Gun-djeihmi a Kune, kterými se mluví v části Severního teritoria. Více viz Nicholas Evans: Bininj Gun-wok: A Pan-Dialectal Grammar of Mayali, Kunwinjku and Kune. Canberra: Pacific Linguistics, 2003


� orig. Orthographic tier, Tone tier, Break Indices tier, Miscellaneous tier


� orig. rhythmic/prosodic pattern of an utterance


� orig. Foot
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